6. Sthasuttavannana (SN 22.78)

78. Chatthe sthoti cattaro stha—tinasiho kalasiho pandusiho kesarasiho 'ti. In the sixth sutta stho
means the four [types] of lions such as ‘tinasiho kalasiho pandusiho kesarasiho’.

tinasiho kalasiho pandusiho kesarastho = grass-lion (moose), dark lion, yellow-lion, maned-lion (hairy
lion).

Tesu tinastho kapotavannagavisadiso tinabhakkho ca hoti. Among those, tinasiho is the [moose]
that eats grass resembles cow with pigeon-color.

kapotavannagavi-sadiso [kapotavanna+gavi + sadiso] = pigeon-appearance + cow + resemblance
sadisa 1 adj. (+abl or +gen) similar (to); same (as); resembling; like /sa + \dis + a] v/
kapotavannagavi = kammadhareyya samasa, kapotavanna = bahubbihi samasa, referring to a
cow and it has nothing to do with kapota.
tatiya tapurisa samasa because sadisa goes with 3™ form?.

tinabhakkho [tina + bhakkha] = grass-feeding-on.

Kalastho kalagavisadiso tinabhakkhoyeva. Kalasiho means just a grass-eater [bison] that
resembles a cow with dark color.

kalagavisadiso = kala + gavi + sa + diso = black + cow + resemblance.

Pandusiho pandupalasavannagavisadiso mamsabhakkho. Pandusiho is a meat-eater [lion] that
looks like a cow with yellow-leaf colored.

pandupalasa 1 masc. yellow leaf; pale leaf; withered leaf [pandu + palasal.

Kesarastho [lakharasaparikammakateneva mukhena agganamgutthena catithi ca
padapariyantehi samannagato], [matthakato 'pi’ssa patthaya lakhatilikdya katd viya tisso rajiyo
pitthimajjhena gantva antarasatthimhi dakkhinavatta hutva thital, [khandhe panassa
satasahassagghanikakambalaparikkhepo viya kesarabharo hoti], avasesatthanam parisuddham
salipitthasamkhacunnapicuvannam hoti. Kesarasiho is endowed with four legs with surrounded
marks, with a plume tail and with a mouth like lac-colouring; Also, beginning from his head as
if it 3 strikes were painted with lakha, gone through the middle of the back until ended in
between the thigh, winding to the right; and there is a mane around his neck like being encircled
by a fur coat worth 100,000 dollars. The remaining part of the body looks like cotton of pure sali
or conch shell powder.

lakharasaparikammakateneva [lakharasa + parikammakatena + iva] = like red-colouring
lakharasaparikammakata [lakharasa+parikamma+katena] = lit. made arrangement with lac-
colouring.
lakha 1 fem. lac; red dye
parikammakata [parikamma + kata]1 adj. arranged; prepared, lit. made arrangements



mukhena = with the mouth
agganangutthena [agga + nanguttha] = with a plume (beautiful) tail.
catithi ca padapariyantehi samannagato = one that possesses four bounded feet.
pariyanta 1 adj. (+instr) surrounded (by); encircled (by); bounded (by) /pari + anta] v/
matthakato pi’ssa patthdya = starting from the head
matthakato pi’ssa patthdaya lakhatilikaya kata viya tisso rdajiyo pitthimajjhena gantva antarasatthimhi
dakkhinavatta hutva thita. Also, beginning from his head as if it 3 stripe were painted with lakha, gone
through the middle of the back until ended in between the thigh, winding to the right.
matthaka 1 masc. top; head; crown [mattha + ka] v/
lakhatilikaya = lakha +tilikaya
Lakha: The "Lac tree" or "Lacquer tree" (scientific name: Kerria lacca). The Lac tree is
native to India and other parts of South Asia. The resinous substance secreted by female
Lac insects, which feed on the sap of the Lac tree, is used to produce a reddish dye called
lac dye or lacquer. This dye is widely used in India and other countries for coloring
various objects, such as textiles, woodwork, and handicrafts. Lac tree (Kerria lacca), and
its resinous secretion is used to produce the reddish dye known as lac dye.
tulika 2 fem. painter's brush
pitthimajjhena = pitthi, back +majjha, middle.
antarasatthimhi, nt. between the thighs [antara + satthi].
thita, stood, ended.

khandhe panassa satasahassagghanikakambalaparikkhepo viya kesarabharo hoti. And (pana) there is a
mane around his neck which is like being encircled by a fur coat worth 100,000 dollars.
satasahassagghanikakambalaparikkhepo = satasahassagghanika kambala (wool) parikkhepo (encircling)
kesarabharo = kesara + bharo, mane loaded=mane
satasahassa 1 card. one hundred thousand (100,000) /sata + sahassa] or 1,100.

agghanaka adj. having the value of; worth /Naggh + ana + ka] v/

avasesatthanam parisuddham salipitthasamkhacunnapicuvannam hoti. The remaining part of the body
looks like cotton of pure sali or conch shell powder.
avasesa + thanam, remaining place=remaining part of the body
salipitthasamkhacunnapicuvannam = salipittha + sali + sankha, + cunpa + picu + vannam
salipittha, sali powder
sankha, conch shell horn powder
cunna, powder
picu, cotton
vannam, appearance, beauty

parisuddha 1 adj. clean; pure; bright; perfect; lit. cleaned all around [pari + \sudh + ta] v

Imesu catiisu sthesu ayam kesarasiho idha adhippeto. Among these four types of lion this
kesarasiho is meant here. (atthudhara/athuddesa-selected/selection or samana/visesa-
general/specific).

Migarajati migaganassa raja. Migaraja means the king of all wild animals.

Miga = migaganassa, Migaraja is tapurissa samasa.



Asayati ‘vasanatthanato suvannaguhato va rajatamaniphalikamanosilaguhato va nikkhamati’ti

vuttam hoti. Asaya is said ‘it comes out from a place of residence that is a golden cave or a cave
with silver etc..’

Motive: asaya means dwelling place and not tendency. By this sentence the commentator defines @saya as
5% form by using suffix ‘o’ in vasanatthanato, suvannaguhato etc..

vasanatthana nt. place of residence [vasana + thana].

suvannaguhd [suvanna + guhdj fem. golden cave.

rajatamaniphalikamanosilaguhato [rajata + mani + phalika + manosila + guhato], silver, gem stone,
crystal, red gray, cave.

Nikkhamamano panesa catithi karanehi nikkhamati andhakarapilito va dalokatthaya,
uccarapassavapilito va tesam vissajjanatthaya, jighacchaplito va gocaratthaya, sambhavaptlito
va assaddhammapatisevanatthdya. Furthermore, the lion, when coming out, he comes out
because of four purposes, troubled by darkness he comes out to get light or troubled by the urge
to urinate and defecate he comes out to relieve himself or troubled by hunger he comes out for

food or being oppressed by desire for reproduction (sexual desire) he comes out for the purpose
of impure nature (sex).

panesa = pana + esa; pana=for further elaboration; esa = eso siho.

catithi karanehi nikkhamati: The use of 3™ form has 4 cases'; here it’s used as hetu (for the reason of).
andhakarapilito = andhakara + pilito, pp. (+instr) harassed (by); tormented (by), oppressed (by); troubled
(by) [\pil + ita] v/

uccarapassava masc. excrement and urine [uccara + passava] v/

pilita 1 pp. (+instr) harassed (by); tormented (by); oppressed (by); troubled (by) [\Npil + ita] v

uccarapassava masc. excrement and urine [uccara + passaval v/
vissajjana 2 nt. releasing; letting go.

Jjighaccha fem. hunger; lit. wanting to eat [Nghas + cha + a] v
sambhava ??

assaddhammapatisevanatthdya,

saddhamma, nature of the saint; assaddhamma 1 masc. untrue teaching; false doctrine [na + sat +
dhamma] ~

patisevana nt. using; making use of; taking [pati + \sev + ana] v

Idha pana gocaratthdya nikkhanto 'ti adhippeto. Here the intended meaning is ‘coming out for
food’. (adhippayattha)

Vijambhatiti suvannatale va rajatamaniphalikamanosilatalanam va annatarasmim dve
pacchimapade samam patitthapetva purimapade purato pasaretva sarirassa pacchabhagam
akaddhitva purimabhagam abhiharitva pitthim nametva givam ukkhipitva asanisaddam karonto
viya nasaputani pothetva sariralaggam rajam vidhunanto vijambhati.

suvannatale va rajatamaniphalikamanosilatalanam va anniatarasmim dve pacchimapdde samam patitthapetva,

having planted the two hind legs evenly on the golden flat surface or on a certain one among those silver, gemstone,
crystal and read arsenic flat surfaces.

! Instrumental, companionship, hetu, katta for passive verb.



patitthapetva 1 abs. (+acc) having put down; having placed; having planted, /iz. having caused to stand
before [pati + \tha + *ape + tva] v/
suvannatale, beautiful paw
rajatamaniphalikamanosilatalanam [rajata + mani + phalika + manosila + tala), silver, gemstone, crystal,
red arsenic, even ground.

purimapade purato pasaretva, having stretched out the front legs to the front

sarirassa pacchabhagam akaddhitva, having pulled down the lower part of the body

purimabhdagam abhiharitva, having pushed forward the front portion

pitthim nametva givam ukkhipitva, having bent the back, having lifted up the neck

asanisaddam karonto viya nasaputani pothetva, like making a thundering sound blowing the tip of the nose.

Vijambhanabhiimiyarica pana tarunavacchako viya aparaparam javati. Javato pan’assa sariram
andhakare paribbhamantam alatam viya khdayati. And at the stretching place it runs back and
forth like a young calf. When running, his body spinning around in the dark, appears like a
burning piece of wood.

Vijambhanabhiimiyarica pana - at the stretching place

taruna + vacchako viya — like a young calf

aparaparam - back and forth. aparaparam ind. one after the next; successively; constantly;

continuously [apara + apara + am].

Jjavati - it runs.

Jjavato (anta) pan’assa sariram andhakare paribbhamantam - when running his body spinning around in

the dark.
paribbhamati 1 pr. (+loc) revolves around (in); turns around (in); spins about (in) /pari + \bham
+a +ti]

alatam viya khayati [his body] appears as a burning piece of wood.
alata nt. firebrand; burning piece of wood v/

Anuviloketiti kasma anuviloketi? Paranuddayataya. Tasmim kira sthanddam nadante

patanti, tesam anuddayaya anuviloketi. Why it looks around? [it is] for the purpose of
compassion. It’s said when it roars the lion’s roar, animals such as elephant, antelope, buffalo
who are wandering on uneven places such as cliff, pit etc... fall into the pit or in the cliff. So it
looks around for the compassion to them.

Anuviloketiti kasma anuviloketi? why it looks around?
Paranuddayatdya for the purpose of compassion.
paranuddayatdaya = para + anuddayataya = for the compassion to others. Anuddayata fem. compassion;
sympathy; lit. compassion state [anu + Nday + a + ta] v
hatthigokannamahimsadayo = hatthi + gokanna + mahimsa + dadayo
Tasmim kira sthanadam nadante it’s said when it roars the lion’s roar (locative absolute)
papata nt. cliff; avata 2 masc. pit.
visamatthana nt. uneven place [visama + thana]
hatthigokannamahimsadayo pana papdatepi avatepi patanti - animals such as elephant, antelope, buffalo fall into the
pit or in the cliff.
hatthigokannamahimsadayo = hatthi + gokanna + mahimsa + adayo = elephant, antelope, buffalo etc...
tesam anuddayaya anuviloketi. it looks around for the compassion to them.
anuddaya fem. (+loc) compassion (for); sympathy (for) [anu + Nday + @] v



tesam 6™ form because anuddya is bhava voice and it takes 6™ form kamma.

Kim pan’assa luddakammassa paramamsakhadino anuddaya nama atthiti? Ama atthi. Is there
(kim atthi) the so-called compassion of that (assa) crual meat-eater? Yes, there is.

paramamsakhadi = para + mamsa + khadi, eater of other’s flesh.
luddakamma = ludda + kamma, bahubbihi refers to someone who has crual actions.

Tatha hesa “Kim me bahuthi ghdtitehi”’ti attano gocaratthdayapi khuddake pane na ganhati.
Evam anuddayam karoti. Vuttampicetam “Maham kho [khuddake pane visamagate] samghatam
apadesin’'ti. In that way it does not catch small animals for its purpose of feeding thinking ‘what
is the purpose for me with the many killed?’. In this way he makes (has) compassion. It is also
said “I don’t cause harm to troubled small beings standing on uneven place”.

Tatha, refers to something mentioned previously, in that way
hesa = hi eso
Kim me bahithi ghatitehi: kim + dative (me) + instrument (bahithi ghatitehi): structure to express ‘what is
[the purpose] for me with the many killed?’

ghatita pp. wounded; killed /[Nghat + *e + ita] ~
visamagata 1 adj. troubled; distressed; struggling with; lit. uneven going [visama + gata] v’
samghdta masc. slaughter; murder; killing; destruction /sam + Nghat + *a].
apadesi 1 aor. (+acc) (of harm of suffering) made happen; caused; generated /@ + \pad + *e + si]. Lit.
make [someone] to experience [something]. Here: cause pane to experience samghdatam. apajjati pr.
experiences; gets (pleasure); suffers (pain).

Sthandadam nadatiti tikkhattum tava abhitanadam nadati. First of all (tava) it roars three times a
fearless roar.

Sthanadam = stha means abhita; fearless.
tava 3 ind. firstly; to begin with.

Evarica pan’assa vijambhanabhiimiyam thatva nadantassa saddo samantda tiyojanapadesam
ekaninnadam karoti. Tamassa ninndadam sutva tiyojanabbhantaragata dvipadacatuppadagana
yathathane thatum na sakkonti. Furthermore (ca pana), the sound of one (assa) who is roaring,
standing at the stretching place, makes a solid echo all around three yojanas. Having heard that
echoing roar of him, 2-leg and 4-leg animals walking (gata) within 3 yojanas are not able to
stand up where they are.

Main phrase: Evarica pan’assa saddo ekaninnadam karoti. Furthemore the sound of one who is roaring
makes a solid echo.

samantd tiyojana + padesam, area = all around an area of three yojanas

ca pana = let me continue, furthermore

ninndada 1 masc. noise; sound; reverberation, echo [ni + \nad + *a] v

abbhantara, within, internal; domestic; lit. inside [abhi + anta + ra] v/

Gocardaya pakkamatiti aharatthaya gacchati. He goes for [the purpose of] food.

gocardaya = ahara



aya = atthaya
pakkamati = gacchati

Katham?how [does he go|? So hi vijambhanabhitmiyam thatva (standing on the stretching place)
dakkhinato (from the right/south) va vamato (from the left) va uppatanto (rising up)
usabhamattam thanam (a place one usabha away) ganhati (it takes), uddham uppatanto (rising
up on top) cattaripi atthapi usabhani uppatati (it jumps up 4 or 8 usabhas high), samatthane
ujukam (straight up at an even place) pakkhandanto (leaping) solasausabhamattampi
visatiusabhamattampi thanam (to a place 16 or 20 usabha) pakkhandati (it flies/leaps), thala va
pabbata va (from a highland or from a hill) pakkhandanto (jumping down)
satthiusabhamattampi (60 usabhama away or) asitiusabhamattampi (80 usabha away) thanam
(to a place) pakkhandati (it jumps down), antaramagge (on the way) rukkham va pabbatam (a
tree or a hill) va disva (having seen) tam pariharanto (looking after that) vamato va dakkhinato
va usabhamattampi apakkamati (it goes sideways (goes around something to avoid)).

usabha=bull or distance where we could still hear the bull making noise.

Tatiyam pana sthanadam naditva (having roared a lion roar for the third time) teneva saddhim
tivojane thane panidyati (it appears in the place three yojanas away along with that very roar).
Tiyojanam gantva (having gone three yojanas) nivattitva (having turned around) thito (being
stood) attanova nadassa anundadam sundti (he hears the echo of his own roar). Evam sighena
Jjavena pakkamatiti. In this way he departs in such a fast speed.

anunadam = anu+ndda, subsequent roar ie. echo.

Yebhuyyenati payena. payena is also nipata.

vebhuyya (Nip.) = paya (motive: not to take it as yebhuyya, adjective).

Bhayam samvegam santasanti sabbam cittutrasasseva namam. All is just the name of mental
fright.

Cittutrasasseva = citta + utrasa, fear +ssa + eva;

Utrasa masc. fear; terror; dread; lit. shaking up [ud + tras + *a] .

Bhayam (danger, enemy external thing) samvegam santasan (tasa same as bhaya) could mean danger,
etc... but here animals don’t have sense of urgency. Vtas 1 root. Vtas'1 a (tremble, fear).

Sthassa hi saddam sutva bahu satta bhayanti, appaka na bhayanti. Indeed, Having heard the
sound of the lion many beings are frightened, a few are not frightened.

Ke pana te’ti? samasiho hatthajaniyo assajaniyo usabhajaniyo purisajaniyo khinasavoti. Let me
continue, who are they? That is the question (iti). A similar lion, a heroic elephant, a heroic
horse, a heroic bull, a heroic man, an arahant, this is the answer (it).



Ke pana te’ti? (let me continue (pana), who are they? This is the question (iti)) Samastho (a similar lion)
hatthajaniyo (a heroic elephant) ass@janiyo (a heroic horse) usabhajaniyo (a heroic bull) purisajaniyo (a
heroic man) khinasavo 'ti (one whose taints are destroyed= an arahant) this is the answer (if7).

hatthajaniya masc. thoroughbred elephant [hatthi + ajaniya). Ajaniya= thoroughbred but in this context it
means heroic.

Kasmd panete na bhayanti’ti? (why they are not frightened? This is the question) Samasiho
nama “‘Jatigottakulasiirabhavehi samanosmi”’ti na bhayati (the so-called equivalent lion is not
frightened thinking ‘I am equal in terms birth, ancestry, family and courage), hatthajaniyadayo
attano sakkayaditthibalavataya na bhayanti (heroic elephant and so on are not afraid because of
their strong sense of ego), khinasavo sakkayaditthipahinatta na bhayati (taint-destroyer is not
afraid because having abandoned sakkayaditthi).

samanosmi = samano + asmi, I’'m the same or ’'m equal.
Jatigottakulasiirabhavehi = jati + gotta + kula + sirabhavehi, state of a courageous person=courage.

sakkayaditthibalavataya (5" form hetu?) = sakkayaditthi, self confidence + balavata, very strong ego
illusion

Bilasayati bile sayanta bilavasino ahinakulagodhddayo. Those who live in hole are hole-

dwellers such as snake, mongoose lizard etc...

ahinakulagodhdadayo = ahi, snake + nakula, mongoose + godha, lizard + adayo.
bilavast (NG-15, dandi) ahinakulagodhadi (NG-13, aggi)

Dakasayati udakavasino macchakacchapadayo. Those who live in the water such as fish, turtle
etc...

dakasaya 1 adj. who lives in water; living underwater [daka + dsayal
macchakacchapadayo = maccha, fish +kacchapa, turtle + adayo

Vanasayati vanavasino hatthiassagokannamigadayo.
hatthiassagokannamigadayo = hatthi, elephant + assa, horse + gokanna, antalope + miga, deer + adayo

Pavisantiti “ldani agantva ganhissati”’ti maggam olokentava pavisanti. | Animals] enter into
their dwellings seeing the path thinking “now coming and [the lion] will catch [us]”.

Dalhehiti thirehi.
Thira adj. firm; solid; stable; reliable [\/,thd +ira] v
Varattehiti cammarajjithi.

cammarajju = camma + rajju; camma 2 nt. hide; animal skin; leather; rajju fem. rope; cord; line v/



Mahiddhikotiadisu vijambhanabhiimiyam thatva dakkhinapassadihi usabhamattam, ujukam
visatiusabhamattadilamghanavasena mahiddhikata, sesamiganam adhipatibhavena
mahesakkhatd, samanta tiyojane saddam sutva pald@yantanam vasena mahanubhdavata (mighty
power) veditabba. Regarding mahiddhiko and so on, mahiddhikata should be understood in
terms of [the ability of] jumping straight ahead 20 usabhamatta, etc; mahesakkhata should be
understood in terms of of being the chief over other animals; mahanubhavata should be
understood in terms of running away having heard the sound throughout three yojanas.

Complicated sentence should be split as follow:

1. ujukam visatiusabhamattadilamghanavasena mahiddhikata veditabba.

2. adhipatibhavena mahesakkhata veditabba.

3. samanta tiyojane saddam sutva paldyantanam vasena mahanubhdavata veditabba.
thatvd connects to lamghana as pubbakala kriya visesana?
visatiusabhamattadilamghanavasena = visati (20) + usabhamattadi + lamghana (jumping) + vasena
mahiddhikatd fem. great supernatural ability; magical power; lit. great power state /maha + iddhi + ka +
taj.
adhipatibhavena, being the chief: adhipati 1 masc. master; ruler; person in charge /fadhi + \pat + i].
mahesakkhata (mahesakkha+ta) = great ruler.
Palayanta prp. (+acc) running away; fleeing; trying to escape /[\pald + *aya + nta] v/
Mahanubhavata fem. mighty power; mighty splendour; great majesty; great magnificence; lit. great
splendour state [maha + anubhava + ta) v

Evameva khoti Bhagava tesu tesu suttesu tatha tatha attanam kathesi. Lit. In such such suttas the
Blessed One described himself as such and such way. Meaning: In different sermons the Buddha
described himself differently.

“Siho 'ti kho bhikkhave Tathagatassetam adhivacanam?® arahato sammasambuddhassa’’ti
imasmim tava sutte sihasadisam attanam kathesi. At first (tava), in this sutta (AN 10.21) He
described himself as like a lion describing “Monks! this stho is the name (adhivacanam) of
Tathdgata arahat sammdasambuddha.

“Sthoti etam = this stho [is].

Iti imasmim sutte, in this sutta such as; here, iti is connected to imasmim as adjective but actually they are
the same.

Tathagatassa and so on are in 6 form.

2 Samanasutta (AN 8.85): 85. "Samano"ti bhikkhave Tathagatassetam adhivacanam Arahato
Sammasambuddhassa. "Brahmano"ti bhikkhave Tathagatassetam adhivacanam Arahato Sammasambuddhassa.
"Vedagii"ti bhikkhave Tathagatassetam adhivacanam Arahato Sammasambuddhassa. "Bhisakko"ti bhikkhave
Tathagatassetam adhivacanam Arahato Sammasambuddhassa. "Nimmalo"ti bhikkhave Tathagatassetam
adhivacanam Arahato Sammasambuddhassa. "Vimalo"ti bhikkhave Tathagatassetam adhivacanam Arahato
Sammasambuddhassa. "Nani"ti bhikkhave Tathagatassetam adhivacanam. Arahato Sammasambuddhassa.
"Vimutto"ti bhikkhave Tathagatassetam adhivacanam Arahato Sammasambuddhassati.

Sthanadasutta (AN 10.21): 21. ..."Stho"ti kho bhikkhave Tathagatassetam adhivacanam Arahato
Sammasambuddhassa. The name for Tathagata who is an arahant, a fully enlightened one is ‘siho’.



“Bhisakko sallakatto 'ti kho sunakkhatta Tathdagatassetam adhivacananti imasmim [sutte]
vejjasadisam [attanam kathesi]. In this sutta (MN 3.65) He described himself as like a physician
saying “Sunakkhatta! this ‘physician surgeon” is the name (adhivacanam) for Tathagata.”.

Bhisakka masc. doctor; physician; healer v/

sallakatta masc. doctor; field surgeon; lit. cut the arrow [salla + katta] v/
Sunakkhatta 1 nt. Name of a monk

“Brahmanoti bhikkhave Tathagatassetam adhivacanan’ti imasmim [sutte] brahmanasadisam
[attanam kathesi]. In this sutta (AN 8.85) He described himself as like a brahmin by saying
“Monks! Brahmin is the name for Tathagata”.

“Puriso maggakusaloti kho Tissa Tathdagatassetam adhivacanan’ti imasmim
maggadesakapurisasadisam. In this sutta (SN 3.84) He described himself as like a person who
points the way saying “Tissa! ‘a person who knows the road well’ is the name for Tathagata”.

Maggakusala adj. who knows the road well. In the old days without GPS people rely on maggakusalo to
show you the way.

Maggadesaka adj. who points the way; who shows the way [magga + desaka] v/

“Rajahamasmi Sela’’ti imasmim rajasadisam. In this sutta (SuNi 559) He described himself as
like a king saying “Sela! I'm a king”

“Sthoti kho Tathdgatassetam adhivacanan’ti imasmim pana sutte sthasadisameva katva attanam
kathento evamaha. In this sutta (AN 10.21), comparing himself (making himself, mentioning
himself) just like a lion He said thus: “ ‘stho’ is the name of Tathagata”.

Tatrayam sadisata —sihassa kaiicanaguhadisu vasanakalo viya hi Tathdagatassa Dipamkarapadamiile
katabhintharassa aparimitakalam paramiyo piiretva pacchimabhave patisandhiggahanena ceva
matukucchito nikkhamanena ca dasasahassilokadhatum kampetva vuddhimanvaya dibbasampattisadisam
sampattim anubhavamanassa tisu pasadesu nivasakalo datthabbo. Here is the similarity — like the living
time of the lion in the shining cave and so on, it should be understood that the living time of the Tathagata is
the time He made the aspiration [for buddhahood] at the foot of Dipamkara Buddha, having fulfilled His
perfections in immesurable time, having shaken ten thousands world systems as soon as going out of His
mother’s womb, by taking rebirth in His final existence, enjoying according to His age the heaven bliss
fulfilment, the dwelling time of the Tathagata in the three palaces.

Tatrayam sadisata (here this is the similarity) —sihassa kaficanaguhadisu (in the shining cave of the lion and so on) vasanakalo
(the time of living) viya® hi Tathagatassa (of the Tathagata) Dipamkarapadamiile (at the foot of Dipamkara Buddha)
katabhiniharassa (aspiring) aparimitakalam paramiyo piiretva (having fulfilled perfections in immesurable time) pacchimabhave
(in the final existence) patisandhiggahanena (taking rebirth) ceva matukucchito (mother’s womb) nikkhamanena (as soon as
going out) ca dasasahassilokadhatum (10,000 world systems) kampetva (having shaken) vuddhimanvaya (according to his age)

3 Upamana=simile; upameyya, upamda. You (upameyya) are like a monk (upamana), your calm facial
expression (upamda). There are 3 parts, when commentators uses simile to explain something they always use 3
parts like this.



dibbasampattisadisam (heavenly bliss like) sampattim (the fulfilment) anubhavamanassa (enjoying) tisu pasadesu (in the three
palaces) nivasakalo (time of dwelling) datthabbo (should be understood).

Main Sentence: sithassa kanicanaguhadisu vasanakalo viya hi Tathdgatassa tisu pasadesu nivasakalo
datthabbo - the time of living of the lion in the shining cave and so on is like like time of dwelling of the
Tathagata in the three palaces should be undertood.

Tathagatassa... anubhavamanassa tisu pasadesu nivasakalo - dwelling time of the Tathagata in three
palaces who enjoying... Tathagatassa connects to nivasakalo as genitive, anubhavamanassa,
katabhiniharassa as katta.

katabhiniharassa = kata + abhinihdara, making the aspiration

matukucchito = matu + kucchito, belly

vuddhimanvaya = vuddhim, the growth + anvaya, following = according to the age.
dibbasampattisadisam = dibba, heavenly + sampatti, bliss + sadisam, like heavenly bliss like
anubhavamanassa = anubhava, experience + manassa - experiencing

Sthassa karicanaguhadito nikkhantakalo viya Tathagatassa ekiinatimse samvacchare vivatena
dvarena Kandakam aruyha channasahdyassa nikkhamitva tini rajjani atikkamitva
Anomanaditire brahmuna dinnani kasayani paridahitvd pabbajitassa; satteme divase
Rajagaham gantva tattha pindaya caritva Pandavagiripabbhare katabhattakiccassa
sammasambodhim patva pathamameva Magadharattham dgamanatthdya yava raniio

cave it should be understood that the departing time of the Tathagata [is the time the Tathagata],
at the age of 29, with the company of Chanda, mounted the horse Kandaka, departed though the
open gate [of the palace], passed by 3 kingdoms, ordained, dressed the brown robe offered by
brahma* at the river bank Anoma, went to Rajagaha for food on the 7™ day?, finished His meal at

4 Ref: Great Chronicle of Buddhas: Becoming A Recluse with The Requisites offered by Ghatikara Brahma
Again, the Bodhisatta reflected: “These garments of mine, made in the country of Kasi, are priceless. They are
not proper to one who is an ascetic.” Then Ghatikara Brahma, who happened to be an old friend in the lifetime
of Buddha Kassapa, considered with his genuine and noble metta that had remained throughout the whole
Buddhantara-kappa: “Ah, today my friend the Bodhisatta, seeing danger in such miserable phenomena as birth,
etc., has gone forth on noble renunciation (mahabhinikkhamana). 1 shall go, taking the requisites of a recluse for
this old friend of mine, the Bodhisatta Prince.” So he brought the eight requisites, namely, (1) a big robe, (2) an
upper robe called ekacci, (3) a lower robe, (4) a girdle, (the four requisites that are close to and go along with
the body) (5) a needle and thread, (6) an adze, a kind of knife for making teeth-cleaning sticks and for peeling
sugarcane), (7) a bowl with its bag, and (8) a water-strainer, (the four external requisites) and offered them to
the Bodhisatta.

Thereupon, the Bodhisatta assumed the appearance of a noble recluse by putting on the robes properly - the
robes which may be termed the banner of arahatta-phala and which were offered by the Brahma. Then he
threw up also the set of his (lay man’s) garments into the sky. (https://www.wisdomlib.org/buddhism/book/the-great-
chronicle-of-buddhas/d/doc364441.html)

5 After becoming a recluse, the Bodhisatta, after spending seven full days in ascetic bliss in the nearby mango
grove called Anupiya, travelled a journey of thirty yojanas on foot in one single day and entered the city of
Rajagaha. (This is the statement made in the Buddhavamsa Commentary and the Jataka Commentary.)
(According to the Sutta Nipata Commentary, however,) the Bodhisatta, after becoming a recluse, observed the
Ajivatthamaka sila, the Precepts with pure livelihood as the eighth, and journeyed to Rajagaha, thirty yojanas
away from the banks of Anoma in seven days.
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the Pandava valley up to the time of giving the promise to the king of the Tathagata to first visit
the Magadha kingdom after His enlightenment.

the time of departing of the lion from the golden cave it should be understood that the departing time of the
Tathagata ... up to the time of giving the promise to the king of the Tathagata to first visit the Magadha
kingdom after His enlightenment.

Sthassa kaficanaguhadito nikkhantakalo (the time of departing of the lion from the golden cave) viya
Tathagatassa ekinatimse samvacchare (in the 29" year i.c. at the age of 29) vivatena dvarena
[nikkhamitva] (through the opened gate) Kandakam (horse Kandaka) aruyha (having mounted)
channasahayassa (the company of Channa); nikkhamitva (having left) #ini rajjani atikkamitva (having
passed by 3 kingdoms) Anomanaditire (at the river bank of Anoma) brahmunda dinnani (offered by brahma)
kasdyani (the brown robe) paridahitva (having dressed) pabbajitassa; satteme divase (on the seventh day)
Rajagaham gantva (having gone to Rajagaha ) tattha pindaya caritva (having wandered for food there)
Pandavagiripabbhare (at the Pandava valley) katabhattakiccassa (completed taking food);
sammasambodhim (the perfect enlightenment of) patva (after having reached) pathamameva (first)
Magadharattham agamanatthaya (to come (first) to Magadha kingdom) yava (up to, until) rafifio (to the

Motive: The commentary wants to explain the similarity of the departing time (nikkhantakalo) of the lion
and that of the Buddha. In the simile: upama = nikkhantakalo, upamana=stha; upameyya =tathagata;
upama-jotaka = viya.

viditabbo so it’s 1* form singular. Yava always to be followed by 5" form (mariyada, excluding the
boundary versus abhividhi, including the boundary).

atikkamitva 2 abs. (+acc) having gone beyond; having crossed over [afi + Nkam + itva].

vivatena dvarena nikkhamitva, having left through the open gate

kanicanaguhadito = karicana, gold + guha, cave + dadito

channasahdayassa = channa + sahdyassa

anomanaditire = anomd + naditire

Pandavagiripabbhare = Pandava, name of a mountain near Rajagaha + giri, mountain + pabbhare, valley.
katabhattakiccassa = kata + bhattakiccassa, finished eating a meal; completed taking food, lit. finished
food duty.

Sthassa vijambhanakalo viya Tathdgatassa dinnapatinfiassa (who has given promise [to the
king]) Alarakalamaupasamkamanam adim katva yava Sujataya dinnapayasassa
ekiinapanndasaya pindehi paribhuttakalo [vijambhanakdalo] veditabbo. Like the stretching time of
the lion it should be understood that the stretching time of the Tathagata who has given promise
[to the king] is starting from (ddim) the time He approached Alara Kalama up to His time of
eating with the 49 morsels of milk porridge offered by Sujata.

Main sentence: Sthassa vijambhanakalo viya Tathdagatassa paribhuttakalo veditabbo. Like the stretching
time of the lion it should be understood that the stretching time of the Tathagata.

Sthassa vijambhanakalo (the stretching time of the lion) viya Tathdgatassa dinnapatififiassa how to fit in
the sentence? (confirming the offering) Alarakalamaupasamkamanam (having approached Alarakalama)
adim katva (starting from having approached Alarakalama) yava (up to) Sujataya dinnapaydsassa
ekiinapanndsaya (on) pindehi paribhuttakalo (the enjoyment time with the 49 morsels of milk porridge
offered by Sujata) veditabbo.
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upama = vijambhanakalo; upamana=siha,; upameyya = Tathdagata; upama-jotaka=viya
Main sentence: Sthassa vijambhanakdlo viya Tathagatassa Sujataya dinnapayasassa ekitnapanndasaya
pindehi paribhuttakalo veditabbo —

dinnapatininassa = dinna, the giving + patiiifiassa, promising — giving the promise.
dinnapadyasassa = dinna + payasassa, the offering of milk porridge. Dinnapayasa (bahubbihi
samasa=someone payasa is given to.

Alarakalamaupasamkamanam = Alara Kalama® + upasamkamanam, approaching.

Paribhuttakalo = paribhutta + kalo, the time of enjoying the meal, made use by (+instr.)

Sthassa kesaravidhunanam viya [tathagatassa] sayanhasamaye Sottiyena dinnd attha
tinamutthiyo gahetva dasasahassacakkavaladevatahi thomiyamanassa (thometi) gandhadihi
pijivamanassa tikkhattum bodhim padakkhinam katva bodhimandam aruyha
cuddasahatthubbedhe thane tinasantharam santharitva caturangaviriyam adhitthaya nisinnassa
tamkhanamyeva marabalam vidhamitva tisu yamesu tisso vijja visodhetva anulomapatilomam
paticcasamuppadamahasamuddam yamakatianamanthanena manthentassa (mantheti)
sabbaninutaniiane patividdhe tadanubhavena dasasahassilokadhatulkampanam veditabbam.

The shaking of the 10,000 world systems of the Buddha should be understood like the mane-
shaking of the lion [like this]: [the Buddha,] in the evening having taken 8 handful of grass
offered by Sottiya, being praised by the deities of 10,000 universes and being honored with
fragrances and so on, paid respect to the bodhi tree by going around it 3 times, ascended the
special enlightenment place, spread out a layer of grass at a place 14-ft high, established the four-
factor determination’, having destroyed Mara’s army at that moment of sitting, having attained 3
special knowledges during the three watches of the night, analyzed in terms of the pair-
knowledge analysis the great ocean of paticcasamuppada in direct and reversed order, when
Sabbannutaniiiane was attained the shaking of 10,000 universes occurs because of the power of
that [omnicient knowledge].

upama = vidhunanam/kampanam; upamana=siha; upameyya = Tathagata, upama-jotaka=viya.
Sthassa kesaravidhunanam (shaking noise of the mane) viya [tathagatassa] sayanhasamaye Sottiyena
dinnd attha tinamutthiyo (offered by Sottiya) gahetva (taken 8 handful of grass)
dasasahassacakkavaladevatahi thomiyamanassa (praised) gandhadihi pujivamanassa (being honored)
tikkhattum bodhim padakkhinam katva (by going around the bodhi tree 3 times) Bodhimandam aruyha
(ascending the special enlightement place) cuddasahatthubbedhe thane (7?) tinasantharam santharitva
(having spread out the grass cushion) caturamgaviriyam adhitthaya (established four factor effort)
nisinnassa tamkhanamyeva (at that moment of sitting) marabalam vidhamitva (having destroyed Mara’s
army) tisu yamesu tisso vijja visodhetva (having attained 3 special knowledges during the 3 watches of the
night ) anulomapatilomam paticcasamuppadamahdasamuddam (the great ocean of paticcasamuppada)
yamakarianamanthanena (in terms of the pair knowledge analysis) manthentassa (analyzed)
Sabbarifiutaniniane patividdhe (when Sabbannutaniiane was penetrated) tadanubhavena (because of the
power of that) dasasahassilokadhatukampanam (shaking noise of 10,000 universe) veditabbam.

Main sentence: Sthassa kesaravidhunanam viya [tathdagatassa] dasasahassilokadhdatukampanam

6 the first teacher of Gautama Buddha.

7 ya refers to the fourfold exertion or the fourfold power of exertion. It is said that the Buddha exerted himself
in four ways: to prevent unwholesome states from arising, to abandon unwholesome states that have arisen, to
develop wholesome states that have not arisen, and to maintain and increase wholesome states that have arisen.
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veditabbam.

upama = vidhunanam, upamana=stha; upameyya = Tathagata; upama-jotaka=viya.

tinamutthiyo = tina + mutthiyo, handful. mutthi 2 fem. handful; bunch v/

kesaravidhunanam = kesara + vidhunanam

piijivamana prp. (+instr) being worshipped (by); being honoured (by); being respected (by) [\piij + iva +
manaj v/

cuddasahatthubbedhe = cuddasa, fourteen + hattha + ubbedhe, height.

caturamgaviriyam = flesh, bone, marrow, blood ...

Sthassa catuddisavilokanam viya [Tathagatassa] patividdhasabbafifiutaifianassa
sattasattaham bodhimande viharitva paribhuttamadhupindikaharassa ajapalanigrodhamiile
mahabrahmuno Dhammadesanaydacanam patiggahetva tattha viharantassa ekadasame divase;
“Sve asalhipunnama bhavissati”’ti pacciisasamaye “Kassa nu kho aham pathamam dhammam
deseyyan "ti Alarudakanam kalamkatabhavam iiatva dhammadesanatthdaya paiicavaggiyanam
olokanam datthabbam.

This looking of the group of fine to teach the dhamma of the Tathagata should be understood like
to the looking in four directions of the lion, [the Tathagata] who realized the omnicient
knowledge, having dwelled at the special enlightement place for 7 weeks, who has eaten the
madhu food [offered by 2 merchants], having accepted the request to teach the dhamma of the
mighty brahma® at the foot of the goatherd’s banyan tree’, He dwelled there on the 11% day [after
accepting the request]; in the early morning thinking “tomorrow will be the full moon of
asalha'’” having known the death of A/ara and Udaka'’ thinking “to whom should I teach the
dhamma first?”” He looks at the group of five bhikkhus to teach the dhamma.

Sthassa catuddisavilokanam viya [Tathagatassa] patividdhasabbaniiutaniiianassa (who realized the
omnicient knowledge) sattasattaham bodhimande viharitva (having dwelled at the special enlightenment
place for seven weeks ) paribhuttamadhupindikaharassa (who has eaten the madhu food [offered by 2
merchants]) ajapalanigrodhamiile (at the foot of the goatherd’s banyan tree) mahabrahmuno
Dhammadesandydacanam (the request to teach the dhamma of the mighty brahma) patiggahetva (having
accepted) tattha viharantassa ekdadasame divase (dwelled there on the 11" day [after accepting the
request]) “Sve asalhipunnama bhavissati”’ti (tomorrow will be the full moon night of @salha)
paccusasamaye (in the early morning) “Kassa nu kho aham pathamam dhammam deseyyan ’ti (to whom
should I teach the dhamma first?) Algrudakanam kalamkatabhavam fiatva (having known the death of

8 Brahma Sahampati

° The Nigrodha tree is a banyan tree which is famous in Buddhist literature. It was in Uruvela, on the banks of
the Neraijara, near the Bodhi tree, and a week after the Enlightenment the Buddha went there and spent a week
cross-legged at the foot of the tree. Several etymologies are suggested for the name:

(a) in its shadow goatherds (ajapala) rest; (b) old brahmins, incapable of reciting the Vedas, live here in
dwellings protected by walls and ramparts (this derivation being as follows: na japantl ti =ajapa, mantanam
anajjhayaka=ajapa, alenti arTyanti nivasam etthati=Ajapalo ti); (c) it shelters the goats that seek its shade at
midday (UdA.51).

101, Citta (April), 2. Vesakha (May), 3. Jettha (June), 4. Asalha (July), 5. Savana (August), 6. Bhadda
(September), 7. Assayuja (October), 8. Kattika (November), 9. Magasira (December), 10. Phussa (January), 11.
Magha and 12. Phagguna (March). Reference from Summarized Pali Grammar.

U dlara Kalama and Uddaka Ramaputta were two teachers of Gautama Buddha. The Bodhisatta took
instruction from Alara and Udaka, and thereafter gained eight jhanas.
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Alara and Udaka) dhammadesanatthaya paficavaggiyanam olokanam (looking [at] the group of five to
teach the dhamma) datthabbam.

upama = vilokanam, upamana=siha, upameyya = Tathagata, upama-jotaka=viya.

sattasattaham = satta + sattaham, ind. for a week; for seven days [satta + aha + am].
dhammadesandydcanam = dhammadesana, dhamma teaching + yacanam, begging.

mahabrahmuno (NG-8, atta), mighty brahma.

patividdhasabbaniiutaiinanassa = paribhutta, enjoyed + madhupindika, honey sweet + aharassa, food .
ajapalanigrodhamiila nt. [ajapala + nigrodhamiila] foot of the goatherd’s banyan tree .
kalankatabhavam = kalankata, dead + bhavam, state.

Sthassa gocaratthdya tiyojanam gamanakalo viya [Tathdgatassal attano pattacivaramadaya
“Paricavaggiyanam Dhammacakkam pavattessami”ti pacchabhatte ajapalanigrodhato
vutthitassa attharasayojanamaggam gamanakalo [datthabbam].

The time of going 18-yojana journey of the Tathagata should be understood like the travelling
time for 3 yojanas to get food of the lion [like this]: having taken his bowl and outer robe
thinking “I will roll forward the dhamma wheel for the group of five”, after the meal he got up
from the root of the goatherd’s banyan tree and set out for the 18-yojana journey.

Sthassa gocaratthdaya tiyojanam gamanakalo (the travelling time for 3 yojanas to get food) viya
[Tathagatassa] attano pattacivaramadaya (having taken his bowl and outer robe) “Paricavaggiyanam

=1

Dhammacakkam pavattessami”’ti (1 will roll forward the dhamma wheel for the group of five)
pacchabhatte (after the meal ) ajapalanigrodhato vutthitassa (getting up from the root of the goatherd’s
banyan tree) attharasayojanamaggam gamanakalo (the time of going 18-yojana journey.

upama = gamanakalo; upamana=stha; upameyya = Tathdagata; upama-jotaka=viya.
tivojanam (2" form distance adverb)
attharasayojanamaggam = aftharasa + yojana + maggam, attharasa = eighteen (18) [attha + dasa + *a].

[sthassa] Sthanddakalo viya Tathagatassa attharasayojanamaggam gantva paricavaggiye sanndapetva
acalapallamke nisinnassa dasahi cakkavalasahassehi sannipatitena devaganena parivutassa “Dveme
bhikkhave antd pabbajitena na sevitabba "tiadind nayena Dhammacakkappavattanakalo veditabbo.

The time of setting the dhamma wheel in motion of the Tathagata should be understood like the
time of the lion’s roar: the Buddhda, having gone 18 yojana road, having taught the group of
five, he sat cross-legged, surrounded by a group of deities gathered from ten thousands
universes, setting the dhamma wheel in motion in this way starting with ‘these two extremes,
monks!, should not be pursued by a monastic person’.

[sthassa] Sthanadakalo (the occasion of the lion’s roar) viya Tathagatassa attharasayojanamaggam gantva (having
gone 18 yojana road) paricavaggiye sannapetva (having taught the group of five) acalapallamke nisinnassa (He sat
cross-legged) dasahi cakkavalasahassehi sannipatitena devaganena parivutassa (surrounded by a group of gathered
deities from ten thousands universes ) “Dveme bhikkhave anta pabbajitena na sevitabba tiadina (starting with ‘these
two extremes, monks!, should not be pursued by a monastic person’ nayena Dhammacakkappavattanakalo (the time
of setting the dhamma wheel in motion should be understood in this way) veditabbo.

upama = nadakalo/ Dhammacakkappavattanakalo; upamana=siha; upameyya = Tathagata, upama-
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Jjotaka=viya.
acalapallamke = acala, unshakable + pallanka, cross-legged

Imasmirica pana pade desiyamane Tathagatasthassa dhammaghoso hettha Avicim upari
bhavaggam gahetva dasasahassilokadhatum paticchdadesi.

Imasmirica pana pade desiyamane (when this sentence was taught ) Tathagatasihassa dhammaghoso (the
dhamma sound of the lion-like Tathagata or Tathagata-lion) hettha Avicim upari bhavaggam gahetva
(having seized Avici hell below and the highest existence above) dasasahassilokadhatum paticchadesi
(covered over 10,000 world system).

dhammaghoso = dhamma + ghoso, the sound.
hettha 1 ind. (+gen or +abl) below; under; underneath.

Sthassa saddena khuddakapananam santdasam apajjanakalo viya Tathagatassa tini lakkhanani
dipetva cattari saccani solasahakarehi satthiyda ca nayasahassehi vibhajitva dhammam
kathentassa dighayukadevatanam fianasantasassa uppattikdalo veditabbo.

The time of occurance of the insightful-fear of long lifespan deities of the Tathagata should be
understood like the time of falling into fear of small beings because of the sound of the lion: the
Buddha having explained the three characteristics, he analyzed the four noble truths in 16 ways
and by 60,000 methods, He taught the dhamma.

Sthassa saddena (by the sound of the lion) khuddakapananam (of small beings) santd@sam apajjanakdalo
(the time of falling into fear) viya Tathagatassa tini lakkhanani dipetva (having explained the three
characteristics) cattari saccani solasahakarehi (16 ways)'’ satthiya (60) ca nayasahassehi (by 60,000
methods) vibhajitva (analyzing the four noble truths) dhammam kathentassa (He taught the dhamma)
dighayukadevatanam fianasantasassa uppattikalo (the time of occurance of the insightful-fear of long
lifespan deities) veditabbo.

khuddakapananam santasam apajjanakalo - the time small beings fall into fear.

solasahakarehi= solasa, sixteen + akara, way, manner. (16 ways as described in Dhammaccakappavatana
sutta). Each noble truth was explained in 4 perspectives, hence 16 total.

satthiya nayasahassehi (sambandha samkhya) OR satthisahassehi nayehi (gunita sankhya) - by 60,000
methods.

nayasahassehi = naya, method + sahassa, 1,000 + ehi.

Tathagatassa dhammam kathentassa — 6" form anadhara (unexpected reaction)

dighayukadevatanam = digha +ayuka + devatanam, long livespan deities.

vibhajitva 1: abs. (+acc) having dissected; having cut up; lit. having divided [vi + \bhaj + itva].

Yadati yasmim kale. Yada means at which time.
Yada = Ya + da; ya= yasmi, da=kale

Tathagatoti atthahi karanehi Bhagava Tathagato Bhagava is [called]| Tathagato for eight
reasons:

12 May be explained in Visuddhimagga.
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—tatha dagato’ti Tathagato, Tathagato is ‘one who came in the same way’ (the same way as
previous Buddhas or future Buddhas).

tatha gato’ti Tathagato, Tathagato is ‘one who went in the same way’ (He carries out the same
functions ie. teaching all the sermons etc...).

tathalakkhanam agato ’'ti Tathagato, Tathdgato is ‘one who came (reach to) tatha-nature (not
affected by desire and discontent).

Tatha= tathalakkhanam, lit. characteristic of sameness, his mind is never agitated, never affected by the changes in
life.

tathadhamme ydathavato abhisambuddho 'ti Tathdgato, Tathagato is ‘one who realized
correctly/perfectly that dhamma’

Tatha= tathadhamme = four noble truths. tatha 1 adj. true; real; actual [tatha + a] v/

gato= yathavato abhisambuddho, realized as they really are, correctly. Yathava adj. perfectly true; real;
definite; certain [yathd + vant + a). yathavato connects to abhisambuddho 'ti as 3" form adverb?

tathadassitaya Tathagato, He is called Tathdgato because He sees things as they really are.
tathavaditaya Tathdgato, He is called Tathagato because He speaks as he does.

tatha ind. so; thus; in such a way; likewise; similarly [ta + tha]
tathakaritaya Tathdgato. He is called Tathagato because He does as he speaks.

Abhibhavanatthena Tathagato'ti. He is called Tathagato because He is superior (being above
[others])

abhibhavanatthena = abhibhavana + atthena
Tesam vittharo brahmajalavannandyampi milapariydayavannanayampi vuttoyeva.

The details of those are explained in Brahmajala commentary (DN 1) and also in Miilapariyaya
commentary (MN 1 — Root of all Things).

miilapariydayavannanayampi = miilapariydaya + vannanayam (7" form) + api,
Loketi sattaloke. World of living beings.

3 types: sattaloka, sankharaloka, okdasaloka.

Uppajjatiti abhiniharato (from the aspiration) patthdya (starting) yava bodhipallamka va
Arahattamaggariand va uppajjati nama, Arahattaphale pana patte uppanno nama.
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Uppajjati (He appears, present tense) is considered as appearing starting from the aspiration until
sitting at the Bodhi throne or until attaining the arahatta path; At the moment of the attainment of
arahatta fruition he is considered uppanno (has appeared, present perfect).

Araham sammasambhuddhoti adini Visuddhimagge Buddhanussatiniddese vittharitani.
Araham sammasambhuddho and so on is explained in details in the Buddhanussati Niddesa of
Visuddhimagga. (To be studied).

vittharita 1 pp. explained in detail; specified at length; lit. caused to spread out [vi + thar + *e + ita].

Iti rigpanti idam riippam ettakam rilpam (idam ripam means ripam is this much), na ito bhiyyo
ripam atthiti ( there is no ripa more (bhiyyo) than this (ito)).

Iti ripan = idam rapam = ettakam ripam.

Ettavata sabhdavato sarasato pariyantato paricchedato paricchindanato yavata cattaro ca

mahabhiita catunnarica mahabhiitanam upadayariapam, tam sabbam dassitam hoti .
Ettavata (by this much, to this extent) sabhavato (in terms of their own characteristics) sarasato (in own-
function) pariyantato (as limitation) paricchedato (classification) paricchindanato (as division) yavata (to
certain extent) cattaro ca mahabhiita catunnarica mahabhiitanam upadayaripam (the four great elements
and the dependent properties of the four great elements), tam sabbam dassitam hoti (that all is shown from
the sabhdava aspect, sarasato aspect,... to a certain degree there are four elements and the dependent
matters of those four elements).

Sabhavato ... connect to dassitam hoti as tatiya kriya visesana.

END HERE 7/30

Iti ripassa samudayoti ayam ripassa samudayo nama. This is the origin of riipa.
iti means ayam.

Ettavata hi “Aharasamudaya ripasamudayo "tiadi sabbam dassitam hoti. By this much, [the
Buddha] has shown all such as ‘from where ahara arises [there] riipa arises’.

Sabbam refers riupa, vedana, sanna, sankhara, viniianam. OR
Sabbam refers to the quote ‘Aharasamudaya ripasamudayo’.

Iti ritpassa atthamgamoti ayam ripassa atthamgamo. Iminapi “Aharanirodha
ripanirodho "tiadi sabbam dassitam hoti. This is the disappearance of riipa. By this [phrase] too,
the Buddha shows everything such as ‘from where of ahara ceases [there] riipa ceases’.

Iti vedanatiadisupi eseva nayo [veditabbo]. The same way should be understood in the case of
‘iti vedana’ and so on.

Vannavantoti sariravannena vannavanto. Someone who has vanna in terms of bodily
appearance.
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vanna often means reputation. masc. praise; approval; value [\'vann + a]

Dhammadesanam sutvati imam paricasu khandhesu pannasalakkhanapatimanditam (decorated
with 50 characteristics regarding 5 aggregates) Tathagatassa dhammadesanam sutva.

pannasalakkhanapatimanditam

Yebhuyyenati idha ke thapeti? (who are set aside?) ariyasavake deve [thapeti] (noble disciple
deities). Tesarihi (to them) khindsavatta cittutrasabhayampi na uppajjati (mental fear does not
arise in them because they have destroyed taints; samviggassa (someone who is frightened)
yoniso padhanena (with the correct practice) pattabbam pattataya (achieved what should be
achieved) Aianasamvegopi, (insightful fear) itaresam (other) pana devanam “tdso heso
bhikkhu ’ti (that fear bhikkhus!) aniccatam manasikarontanam (who contemplate anicca)
cittutrasabhayampi (mental fear), balavavipassanakale (at the time of strong Vipassana)
nanabhayampi (insightful fright) uppajjati.

khinasavatta has double t and a so it’s a hetu.

devanam is connected to cittutrasabhayam, nanabhayam as possessive and to
manasikarontanam as adjective.

‘taso heso bhikkhu’ is in sutta Udanasutta (SN 22.55)

Bhoti dhammalapanamattametam. Mere vocative like ‘oh my god!” ‘holy cow!”".

puggalalapana, addressing someone vs dhammalapana, addressing something in general, just an
exclamation.

matta, mere.

Sakkayapariyapannati panicakkhandhapariyapannd. Iti tesam sammasambuddhe (when the
Buddha [taught] to them as such) vattadosam dassetva (pointing out the defect of the cycle!?)
tilakkhanahatam katva (explaining the affliction of the three characteristics) dhammam desente
(when the sammdasambuddhe teaches the dhamma to them) Aanabhayam nama okkamati (the so
called insightful fear happens).

[PM] sakkaya = paiicakkhandha. Sa=santa, existing or real; kaya=compound. Something that is really
existing. Abhidhattha samvannana, what sakkaya refer to.

pariicakkhandhapariyapanna = paricakkhandha + pariyapannd, included, contained in. We are not special
we are just represent the 5 aggregates.

vattadosam, the defect of the 3 cycles. Here dosa means defect not hatred.

tilakkhanahata adj. afflicted by the three characteristics [tilakkhana + ahata] ~

13 You may be reborn as a deva but there are still defects in the 3 cycles. (old age, death, reborn again in lower
realms).
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Abhifiidydti janitva.

Root definition (dhatvattha samvannand) and suffix tva definition (paccayattha). It also implies that abhi
has no meaning, just for decoration (vacaralankara).

Dhammacakkanti pativedharianampi desanananampi. penetrative knowledge and also teaching
wisdom. (from Abhidhamma’s perspective, teaching means to arouse in yourself 2 kinds of
knowledge).

Pativedhaiianam nama yena fianena bodhipallanke nisinno cattari saccani solasahdakarehi (16
ways) satthiya (60) ca nayasahassehi (1000 methods) pativijjhi (penetrated). The so called
pativedharianam means the fiana by which [the Tathagato] penetrated the four noble truth by 16
ways and 60,000 methods while sitting on the enlightment throne.

yena nanena = by which. How to connect iianena?

pallanke, cross legged or throne; bodhipallanke=enlightenment throne.

Desanananam nama yena nianena tiparivattam dvadasakaram dhammacakkam pavattesi. The so
called desanananam means the 7iana by which [the Tathagato] set in motion the dhamma wheel
which is of 12 modes and 3 rounds. 3 rounds: dukkhasacca is dukkha (saccanana), dukkhasacca
is to be known as it is (kiccaniana), dukkhasacca are well understood by the Tathagata
(kattariana). The Buddha repeats each truth 3 times ie. tiparivattam; dvadasakaram, 12 modes: 3
kinds of pariiifia X 4 truths .

tiparivattam and dvadasakaram refer to dhammacakkam something different than themselves so they are
bahubbhihi (much rice = village).

Ubhayampi tam dasabalassa ure jatarianameva. That both the fiana is unique to (born in the
chest of) the Buddha (10-power-person).

Tesu idha desanananam gahetabbam. Here among those two fianas, desanananam- the teaching
knowledge should be taken. (Ex: in daily language, ‘go’ means going action but in Abhidhamma
language ‘go’ could mean dosa, lobha, metta etc...).

Tam [dhammacakkam] panesa [eso=tathdgato] yava attharasahi brahmalkotihi saddhim
annasikondannattherassa sotapattiphalam uppajjati, tava pavatteti nama. The Tathagata
(esa=eso) is considered to turn (pavatteti nama) this dhamma wheel (tam) until sotapattiphala of
Kondaia Thera arises along with 18 (attharasahi) koti brahmas.

Tam [dhammacakkam] panesa [eso=tathdagato] pavatteti nama - The Tathagata is considered to turn this
dhamma wheel.

yava... tava: for measurement in time, distance, intensity, and so on.

Tam [dhammacakkam] panesa [eso=tathagato] pavatteti nama (present tense), Tasmim uppanne
‘pavattitam nama (past tense) hoti 'ti veditabbam. When that happened (tasmim uppanne) it
should be understood that the Buddha has turned the dhamma wheel.
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Appatipuggaloti sadisapuggalarahito. Appatipuggalo mean devoid of counterpart or peerless.
a= rahito, devoid of; ppati= sadisa, equal, counterpart,; puggalo, ie. peerless.

Yasassinoti (NG-15) parivarasampannd.
Yassa=fame or follower, here it means follower.

Tadinoti labhalabhadihi ekasadisassa. Whether gain or loss He is always seen that way i.e. the
same way.

labhalabhadihi = labha +alabha +adihi, because of gain or loss and so on (pleasant or unpleasant).

Digital Pali Dictionary

» sthasutta 1: nt. Samyutta Nikaya 22.78 (SN22.78)
» sthasutta 2: nt. Anguttara Nikaya 4.33 (AN4.33)
» sthasutta 3: nt. Anguttara Nikaya 5.99 (AN5.99)

» sthasutta 4: nt. Anguttara Nikaya 8.12 (AN8.12)

Sthasuttavannana (AN 4.33 or 4.4.3)

33. Tatiye sthoti cattaro siha—tinasiho kalastho pandusiho kesarasthoti. Tesu tinastho
kapotavannagavisadiso tinabhakkho ca hoti. Kalastho kalagavisadiso tinabhakkhoyeva.
Pandustho pandupalasavannagavisadiso mamsabhakkho. Kesarastho lakha
parikammakateneva mukhena agganamgutthena catithi ca padapariyantehi samanndgato,
matthakatopissa patthdaya lakhatilikdaya kata viya tisso rajiyo pitthimajjhena gantva
antarasatthimhi dakkhinavatta hutva thita, khandhe panassa
satasahassagghanikakambalaparikkhepo viya kesarabharo hoti, avasesatthanam
parisuddhasalipindasamkhacunnapindavannam hoti. Imesu catiisu sthesu ayam kesarasiho idha
adhippeto.

Migardjati sabbamigaganassa raja. Asayati vasanatthanato, suvannaguhato va
rajatamaniphalikamanosilaguhato va nikkhamatiti vuttam hoti. Nikkhamamano panesa catithi
karanehi nikkhamati andhakarapilito va alokatthaya, uccarapassavapilito va tesam
vissajjanatthaya, jighacchapilito va gocaratthaya, sambhavapilito va assaddhammapati
sevanatthaya. Idha pana gocaratthaya nikkhamanto adhippeto.

Vijambhatiti suvannatale va rajatamaniphalikamanosilatalanam va anniatarasmim dve
pacchimapade samam patitthapetva purimapade purato pasdaretva sarirassa pacchabhagam
akaddhitva purimabhagam abhiharitva pitthim nametva givam ukkhipitva asanisaddam karonto
viya nasaputani pothetva sariralaggam rajam vidhunanto vijambhati. Vijambhanabhiimiyarica
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pana tarunavacchako viya aparaparam javati, javato panassa sarirvam andhakare
paribbhamantam alatam viya khayati.

Anuviloketiti kasma anuviloketi? Paranuddayataya. Tasmim kira sthanadam nadante
patanti, tesam anuddayaya anuviloketi. Kim panassa luddassa paramamsakhadino anuddaya
nama atthiti? Ama atthi. Tatha hi “Kim me bahiuthi ghdtitehi”’ti attano gocaratthayapi khuddake
pane na ganhdati. Evam anuddayam karoti, vuttampi cetam “Maham khuddake pane visamagate
samghdtam apdadesinti.

Sthandadam nadatiti tikkhattum tava atitanadam nadati. Evarica panassa
vijambhanabhiimiyam thatva nadantassa saddo samantda tiyojanapadesam ekaninnadam karoti,
tamassa ninndadam sutva tiyojanabbhantaragata dvipadacatuppadagana yathathane thatum na
sakkonti. Gocaraya pakkamatiti aharatthaya gacchati. Katham? So hi vijambhanabhumiyam
thatva dakkhinato va vamato va uppatanto usabhamattam thanam ganhati, uddham uppatanto
cattaripi atthapi usabhatthanani uppatati, same thane ujukam pakkhandanto
salasausabhamattampi visatiusabhamattampi thanam pakkhandati, thala va pabbatd va
pakkhandanto satthiusabhamattampi asitiusabhamattampi thanam pakkhandati, antaramagge
rukkham va pabbatam va disva tam pariharanto vamato va dakkhi nato va uddham va
usabhamattam apakkamati. Tatiyam pana sthandadam naditvd teneva saddhim tiyojane thane
panndyati, tiyojanam gantva nivattitva thito attanova nadassa anundadam sunati. Evam sighena
javena pakkamati.

Yebhuyyenati payena. Bhayam santasam sariiveganti sabbam cittutrasasseva naman.
Sthassa hi saddam sutva bahiui bhayanti, appaka na bhayanti. Ke pana teti? Samasiho
hatthdjaniyo assajaniyo usabhdjaniyo purisajaniyo Khinasavoti. Kasma panete na bhayantiti?
Samasiho tava “Jatigottakulasiirabhavehi samanosmi”’ti na bhayati, hattha janiyadayo attano
sakkayaditthibalavatdaya na bhayanti, Khinasavo sakkdayaditthiya pahinattda na bhayati.

Bilasayati bile sayanta bilavasino ahinakulagodhddayo. Udakdsayati udakavasino
macchakacchapadayo. Vandsayati vanavasino hatthiassagokannamigadayo. Pavi santiti
“ldani agantva ganhissati”’ti maggam oloketvad pavisanti. Dalhehiti thirehi. Vara ttehiti
cammarajjithi. Mahiddhikotiadisu vijambhanabhiimiyam thatva dakkhinapassa dihi
usabhamattam, ujum visatiusabhamattadilamghanavasena mahiddhikata, sesami ganam
adhipatibhavena mahesakkhata, samanta tiyojanatthane saddam sutva paldya ntanam vasena
mahanubhdvatd veditabba.

Evameva khoti Bhagava tesu tesu suttantesu tatha tatha attanam kathesi. “Sthoti kho
bhikkhave Tathagatassetam adhivacanam arahato Sammasambuddhassa”ti imasmim tava sutte
sthasadisam attanam kathesi. “Bhisakko sallakattoti kho sunakkhatta Tathagatassetam
adhivacanan ’ti4 imasmim vejjasadisam, “Brahmanoti kho bhikkhave Tathagatassetam
adhivacanan’ti5 imasmim brahmanasadisam, “Puriso maggakusaloti kho tissa
Tathagatassetam adhivacanan”’ti6 imasmim maggadesakapurisasadisam, “Rajahamasmi seld”ti
imasmim rdjasadisam. Imasmim pana sutte sthasadisameva katvad attanam kathento evamaha.
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Tatrayam sadisata—sthassa karicanaguhdadisu vasanakalo viya hi Tathagatassa
Dipamkarapdadamiile katabhintharassa aparimitakalam paramiyo puretva pacchimabhave
patisandhiggahanena ceva makukucchito nikkhamanena ca dasasahassilokadhatum kampetva
vuddhimanvaya dibbasampattisadisam sampattim anubhavamanassa tisu pasadesu nivasakalo
datthabbo. Sthassa kaficanaguhadito nikkhantakalo viya Tathagatassa ekiinatimsasamvacchare
vivatena dvarena Kandakam aruyha Channasahdyassa nikkhamitva tini rajjani atikkamitva
Anomanaditire brahmuna dinnani kasayani paridahitvd pabbajitassa sattame divase Rajagaham
gantva

tattha pindaya caritva Pandavagiripabbhare katabhattakiccassa sammdasambodhim patva

o~ A~ =

Sthassa vijambhanakalo viya Tathdgatassa dinnapatinniassa
Alarakalamaupasamkamanar adinm katva yava Sujataya dinnapayasassa ekiinapannasaya
pindehi paribhuttakalo veditabbo. Sthassa sariravidhunanam viya sayanhasamaye Sottiyena
dinna attha tinamutthiyo gahetva dasasahassacakkavaladevatahi thomiyamanassa gandhadihi
pujiyamanassa tikkhattum bodhim padakkhinam katva Bodhimandam aruyha
cuddasahatthubbedhe thane tinasantharam attharitva caturamgavirviyam adhitthaya nisinnassa
tamkhana nifieva marabalam vidhametva tisu yamesu tisso vijja visodhetva anulomappatilomam
paticcasamuppadamahasamuddam yamakarianamanthanena manthentassa Sabbarniniutaninane
patividdhe tadanubhavena dasasahassilokadhatukampanam veditabban.

Sthassa catudisavilokanam viya patividdhasabbarniiiutaninanassa sattasattaham
Bodhimande viharitva paribhuttamadhupindikaharassa ajapalanigrodhamiile mahabrahmuno
Dhammadesanayacanam patiggahetva tattha viharantassa ekadasame divase “Sve
asalhipunnama bhavissati”’ti pacciisasamaye “Kassa nu kho aham pathamam Dhammam
deseyyanti alarudakanam kdalakatabhavam natva Dhammadesanatthdaya Paricavaggiyanarm
olokanam datthabbam. Sthassa gocaratthdya tiyojanam gamanakalo viya attano pattacivaram

adaya “Pancavaggiyanam Dhammacakkam pavattessami’’ti pacchabhatte Ajapalanigrodhato
vutthitassa attharasayojanamaggam gamanakalo.

Sthassa sthanadakalo viya Tathagatassa attharasayojanamaggam gantva parica vaggiye
sanniapetva acalapallamke nisinnassa dasahi cakkavalasahassehi sannipatitena devaganena
parivutassa “Dveme bhikkhave antd pabbajitena na sevitabba ’tiadind nayena
Dhammacakkappavattanakalo veditabbo. Imasminm ca pana pade desiyamane Tathagatasthassa
Dhammaghoso hettha Avicim upari bhavaggam gahetva dasasahassilokadhdatum paticchadesi.
Sthassa saddena khuddakapananam santasapajjanakalo viya Tathagatassa tini lakkhanani
dipetva cattari saccani solasahakarehi satthiya ca nayasahassehi vibhajitva Dhammanm
kathentassa dighayukanam devanam nianasantdsassa uppattikalo veditabbo.

Aparo nayo—siho viya sabbarnnutam patto Tathdagato, asayabhiitdya kanakaguhdaya
nikkhamanam viya gandhakutito nikkhamanakalo, vijambhanam viya dhammasabham
upasamkamanakalo, disavilokanam viya parisavilokanam, sthanadanadanam viya
Dhammadesanakalo, gocaraya pakkamanam viya paravadanimmaddanatthdaya gamanam.
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Aparo nayo—stho viya Tathagato, Himavantanissitaya kanicanaguhdaya nikkhamanam viya
arammanavasena Nibbananissitaya phalasamapattiya vutthanam, vijambhanam viya
paccavekkhananianam, disavilokanam viya veneyyasattavilokanam, sthandado viya
sampattaparisaya Dhammadesana, gocardya pakkamanam viya asampattanam veneyyasattanari
santikilppasamkamanam veditabbam.

Yadati yasmim kale. Tathagatoti hettha vuttehi atthahi karanehi Tathdagato. Loketi
sattaloke. Uppajjatiti abhiniharato patthdaya yava Bodhipallamka va Arahattamaggarniand va
uppajjati nama, Arvahattaphale pana patte uppanno nama. Araham Sammasambuddhotiadini
Visuddhimagge Buddhanussatiniddese vittharitani.

Iti sakkayoti ayam sakkayo, ettako sakkdyo, na ito bhiyyo sakkdayo atthiti. Ettavata
sabhavato sarasato pariyantato paricchedato parivatumato sabbepi paiicupadanakkhandha
dassita honti. Iti sakkayasamudayoti ayam sakkdyassa samudayo nama. Etta vata
“Aharasamudaya ripasamudayo “tiadi sabbam dassitam hoti. Iti sakkayassa atthamgamoti
ayam sakkayassa atthamgamo. Iminapi “Aharanirodha ripanirodho "tiadi sabbam dassitarm
hoti.

Vannavantoti sariravannena vannavanto. Dhammadesanar sutvati panicasu khandhesu
pannasalakkhanappatimanditam Tathagatassa Dhammadesanam sutva. Yebhuyyenati idha ke
thapeti? Ariyasavake deve. Tesam hi Khinasavatta cittutrasabhayampi na uppajjati,
samviggassa yoniso padhanena pattabbam pattatdya fianasamvegopi. Itarasam pana devatanam

“Taso heso bhikkhave aniccan’ti manasikarontanam cittutrasabhayampi, balavavipassanakale
nanabhayampi uppajjati. Bhoti dhammalapanamattametam. Sakkdyapariyapannati
pancakkhandhapariyapanna. Iti tesam Sammasambuddhe vattadosam dassetva tilakkhanahatam
katva Dhammam desente fianabhayam nama okkamati.

Abhififiayati janitva. Dhammacakkanti pativedhananampi desanananampi.
Pativedhainianarit nama yena fianena Bodhipallamke nisinno cattari saccani solasahakarehi
satthiya ca nayasahassehi pativijjhi. Desanananam nama yena fianena tiparivattan
dvadasakaram Dhammacakkam pavattesi. Ubhayampetam Dasabalassa ure jatananameva.
Tesu Dhammadesanarnanam gahetabbam. Tam panesa yava attharasabrahmakotihi saddhim
Annakondaniiattherassa Sotapattiphalam na uppajjati, tava pavatteti nama. Tasmim uppanne
pavattitam nama hotiti veditabbam. Appatipuggaloti sadisapuggalarahito. Yasassinoti
parivarasampannd. Tadinoti labhalabhadihi ekasadisassa.

About tinastha (grass-eater lion)

1. tinastho  (SNa) tesu tinastho kapotavannagavisadiso tinabhakkho ca hoti. kalastho
kalagavisadiso tinabhakkhoyeva. pandustho pandupalasavannagavisadiso mamsabhakkho.
kesarastho lakharasaparikammakateneva mukhena agganangutthena catithi ca padapariyantehi
samanndgato, matthakatopissa patthaya lakhatilikaya katva viya tisso rajiyo pitthimajjhena
gantva antarasatthimhi dakkhinavatta hutva thita, khandhe panassa
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satasahassagghanikakambalaparikkhepo viya kesarabharo hoti, avasesatthanam parisuddham

salipitthasankhacunnapicuvannam hoti.
samyuttanikaye khandhavagga-atthakatha 1. khandhasamyuttam 6. sthasuttavannana

2. tinastho  (ANa) tesu tinastho kapotavannagavisadiso tinabhakkho ca hoti. kalastho
kalagavisadiso tinabhakkhoyeva. pandustho pandupalasavannagavisadiso mamsabhakkho.
kesarastho lakhaparikammakateneva mukhena agganangutthena catithi ca padapariyantehi
samanndgato, matthakatopissa patthaya lakhatilikdya katd viya tisso rajiyo pitthimajjhena
gantva antarasatthimhi dakkhinavatta hutva thita.

anguttaranikaye dukanipata-atthakatha 4. cakkavaggo 3. sthasuttavannand

3. tinasthoti (DNt) tinasthoti tinasadisaharitavanno siho. kalasthoti kalavanno siho.

pandusthoti panduvanno stho. kesarasthoti kesaravanto setavanno, lohitavanno va stho.
dighanikaye pathikavaggatika 1. pathikasuttavannand iddhipatihariyakathavannana

4. tinastho'tiadi (SNt) te idani namato vannato aharato dassetva idhadhippetasitham
nanappakarato vibhavetum tinastho'tiadi araddham. tinabhakkho stho tinastho purimapade

uttarapadalopena yatha sakapatthivo'ti. kdalavannataya kalastho. tatha pandustho.
samyuttanikaye khandhavaggatika 1. khandhasamyuttam 6. sthasuttavapnana

5. tinastho  (SNt) tinabhakkho stho tinastho purimapade uttarapadalopena yatha
sakapatthivo'ti. kalavannataya kalastho. tatha pandustho. tenaha kalastho kalagavisadiso,
pandustho pandupaldasavannagavisadiso'ti.

samyuttanikaye khandhavaggafika 1. khandhasamyuttam 6. sthasuttavannana

6. tinastho'tiadi (ANt) te idani namato vannato aharato dassetva idhadhippetasiham
nanappakarato vibhavetum tinastho'tiadi araddham. tinabhakkho stho tinastho purimapade
uttarapadalopena yatha sakapatthivo'ti (panini 2.1.60). kalavannataya kalastho. tatha
pandustho.

anguttaranikdaye dukanipata-tika catukkanipata-fika 3. sthasuttavapnana

7. tinastho  (ANt) tinabhakkho stho tinastho purimapade uttarapadalopena yatha
sakapatthivo'ti (panini 2.1.60). kalavannataya kalastho. tatha pandusiho. tenaha
kalagavisadiso, pandupalasavannagavisadiso'ti ca.
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